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SOZGARLIK

Madaniyatshunoslik va nomoddiy  madaniy 

meros ilmiy-tadqiqot instituti katta ilmiy

xodimi  Hikmatilla Gadayev

Annotatsiya:  Maqolada nomoddiy madaniy merosning Anʼanaviy hunarmandchilik 
yoʻnalishida sozgarlik sohasining paydo boʻlishi, bu xaqda arxeologik topilmalar, cholgʻu 
sozlarining takomillashib borishi haqida misollar keltiriladi. Maqola Amir Temur hukmronligi 
davrida  ijod ahliga eʼtibor, keyingi asrlarda sozgarlikning jadal rivoji,Usta Usmon Zufarov 
ijodi va sozlarning yasalish toʻgʻrisida maʼlumotlar bilan boyitilgan.

 Katit soʻzlar:  Arxeologik, ritm, burgʻu,   shohrud,  chang, ud , barbad,  anqo, sanj, rubob, 
rud, argʻanun,  nay, mizmor, surnay, juljul, jom, bong, miʼzafa, daf, cholgʻu diapazoni, sato

Аннотация: В статье представлены примеры зарождения сферы музыкального 
инструментостроения в направлении традиционных ремесел нематериального 
культурного наследия, археологических находок, совершенствования музыкальных 
инструментов. Статья обогащена сведениями о творческих людях периода правления 
Амира Темура, развитии приборостроения в последующие столетия, творчестве 
мастера Усмана Зуфарова и создании музыки.

 Ключевые слова: Археологический, ритм, бургу, шахруд, чанг, уд, барбад, анко, сан-
дж, рубоб, руд, арганун, най, мизмор, флейта, джульджул, джом, бонг, мизафа, даф, 
диапазон инструментов, сато.

Abstract: The article presents examples of the emergence of the musical instrument-making 
sphere in the direction of traditional crafts of intangible cultural heritage, archaeological finds, 
and the improvement of musical instruments. The article is enriched with information about 
creative people during the reign of Amir Temur, the development of instrument-making in 
subsequent centuries, the work of master Usman Zufarov and the creation of music.

Keywords: Archaeological, rhythm, burgu, shahrud, chang, ud, barbad, anko, sanj, rubob, 
rud, arganun, flute, mizmor, trumpet, juldjul, jom, bong, mizafa, daf, range of instruments, 
sato.

Nomoddiy madaniy merosning anʼanaviy hunarmandchilik yoʻnalishida sozgarlik sohasi 
aʼlohida oʻrin tutadi. Avvalo sozgarlik deganda hunarmandchilik sohalaridan biri, cholgʻu 
asboblarini yasash sanʼatini tushiniladi. Ushbu soha qadim sohalardan biri boʻlib, uning tarixi 
uzoq asrlarga qadaladi. Ilk musiqa asboblari inson hamda uni oʻrab turgan atrof tabiatdagi 
tovushlarga, qushlarning sayrashi, suvlarning shildirab oqishi, baland-past tovushlari, bir 
hil ritmdagi qadam tovushlari, shamol tovushlari va boshqa tovushlarga taqlid qilish, ularga 
oʻxshatib tovush chiqarishga harakatlar natijasida yuzaga kelgan, yaralgan. Ov yoki mehnat 
davomida bir-biriga xabar berishlar, biror hodisadan ogohlantirishlar, yirtqich hayvonlarni 
qoʻrqitish davomida nogʻoralar, hayvonlar shohidan yasalgan burgʻular yaraldi. 
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       Arxeologlarimizning izlanishlarida Fargʻona vodiysidagi Kattakamar gʻorida topilgan  
(mil.av) III ming yilliklarga oid devoriy rasmlarda qoʻlida doira ushlab turgan odam surati 
topilgan.  Oʻz navbatida oʻsha  vaqtlardayoq insonlar musiqani idrok etgani va musiqa asbobi 
yaralganidan dalolat beradi. Munchoqtepa arxeologik qazimshmalarida ham (V-VI asrlar) 
topilgan musiqa asboblari ham bunga misol boʻla oladi. Qadimda vafot etgan odam bilan birga 
uning kasb-koriga  tegishli maxsus ish qurollari ham koʻmilgan. Mana shunday topilmalar 
orasida musiqa asbobi ham boʻlib, u silndir shaklidagi yogʻoch qolipga solingan ikkita aynan 
bir-xil naydan iborat boʻlgan. Nayning bir uchi tabiiy toʻsilgan, ikkinchi tarafiga tilcha uchun 
maxsus teshik qilingan. Har-bir nayning ustida oltitadan aylana shakldagi teshiklar mavjud 
boʻlib, nay oxiriga tomon ularning diametri ortib boradi. Bu, fikrimizcha, qoʻshnay musiqa 
asbobidir. Afrsiyob topilmalaridagi devoriy rasmlari orasida esa, qoʻlida ud (borbad) sozini 
ushlab turgan musiqachi tasvirlangan.  Bu soz mil.av. VI chi asirda yaratilganligi aytiladi. 
Mazkur sozning yonidan keyinchalik afgʻon rubobi, tanbur va dutor joy olgan. Sosoniylar 
davriga oid (V-VI asrlarda) yozma manbalarda musiqa asboblari toʻgʻrisida koʻplab misollar 
keltirilgan. Xisrav Qavaton kitobida nay, ud, hind udi, chang, rubob, gʻijjak va boshqa torli 
cholgʻular hamda doiraning tarifi, ularning tuzilishi, foydalanish, musiqada tutgan oʻrni xaqida 
batafsil maʼlumotlar berilgan. Yuqorida aytganimiz, munchoqtepa qazilmalarida topilgan 
qoʻshnayni misol qilganimizda  bundan oldin yoki shuning qatorida puflama cholgʻu sozlari, 
nay, surnay, karnaylar ham sozlar

qatoridan oʻrin olganiga iqror boʻlamiz. Avvalo soz cholinmasa, sozgarlik sohasi 
rivojlanmagan boʻlardi. Sohaning rivojlanishida IX-X asrlar aʼlohida oʻrin tutadi. Aynan 
mana shu davrda kasbiy musiqa qatlami yuksalgan, musiqa ilm-fan sifatida shakllangan, 
mumtoz musiqiy qadriyatlar, bir turli janrlar, maqomlar tizimi qaror topa boshalagan. Oʻrta 
asrning buyuk mutaffakkiri-Abu Nasr Farobiy, Abu Ali ibn Sino, Al Xorazmiy ham asarlarida 
sozgarlik, musiqashunoslik sanʼati xaqida oʻz fikrlarini  yoritib kelishgan. Hususan, Abu 
Abdulloh al Xorazmiyning” Mafotih ul-udum” qomusi, Abu Nasr Farobiyning “Kitab ul-
musiqa al-kabir”, hamda Ibn Zaylaning “Kitab ul kafi fil-musiqa” ilmiy asarlarida oʻsha 
davrlar musiqa amaliyotida sozandalar tomonidan qoʻllanib kelingan cholgʻu asboblari, 
tanbur, shohrud, (qadimgi changsimon koʻp torli cholgʻu-forscha shoh daryosi) chang, ud 
, barbad, (qadimgi arfa) anqo, sanj, rubob, rud, argʻanun,  nay, mizmor, (damli cholgʻu) 
surnay, juljul, jom, bong, miʼzafa, daf,(doirasimon cholgʻu) tabl kabi koʻplab sozlar tavsif 
etiladi. Kasbiy musiqachilarning sozlari hisoblangan murakkab koʻrinishli ushbu mukammal 
cholgʻular mumtoz musiqa ijrochiligi qay darajada rivojlanishini koʻrsatish bilan birga amaliy 
sanʼat sohasining riyoziy fanlar bilan bir nuqtada kesishgan qirralarini ham namoyon etgan. 
Chunki, koʻplab torli chertma cholgʻularining pardalari aniq  oʻlchamda hisoblar asosida 
uygʻun tizib chiqilishi lozim boʻlgan va sozgardan yuksak bilim hamda iqtidorni talab qilgan. 
Har bir sozning oʻlchami, uning pardalarini boylanishi, kichik va katta xarraklargacha boʻlgan 
oraliqdagi aniq oʻlcham, sozga tortiladigan  torlarning (ipak ip yoki, sim) bir-biridan farqi , 
sozning qozon qismiga qoplanadigan teri yoki yogʻoch qoplama, uni chertishda ishlatiladigan 
nohin, sozning  torlarini ushlab turuvchi quloqlarini oʻta nafislik bilan puxta ishlanganligi, 
har-bir detalning matematik jixatdan toʻgʻri ishlash sozning bekamukoʻstligini taʼminlagan.

        Mamlakatda tinchlik va osoyishtalikning hukmronligi ilm-fan, iqtisodiyot, madaniyat 
va sanʼatning rivojlanishiga  albatta katta taʼsir koʻrsatadi. Bobomiz Amir Temur davlatni 
boshqargan davrni bunga yorqin misol qilib koʻrsatish mumkin. Amir Temur uzluksiz jang va 
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safarlarda boʻlsada, mamlakatning poytaxti Samarqandning obodligiga doim eʼtiborli boʻldi. 
Mamlakat ichkarisidan va qoʻshni oʻlkalardan ilm-fan va sanʼat ahlini, yuksak  istedodli 
ijodkorlarni, hunarmandlarni, meʼmor ustalarni poytaxtga taklif qilib, ularning istedodini, 
ijodini rivojlantirish va targʻib qilishlariga keng imkon yaratib berdi. Saroyda ilm ahli bilan 
bir qatorda istedodli sozandalar, hofizlar, bastakor va raqqosalar ham oʻrin oldi. “Temur 
tuzuklari”da “Oʻninchi toifa hunar-sanʼat egalaridir, ularni davlathonaga keltirib, oʻrdadan 
shirinlar belgilangan” ligi aytiladi. XVII asrda yashagan tarixchi Darvesh Ali Samarqandda 
yashab ijod etgan musiqa olimi va nazariyotchisi Xoʻja Abdulqodir Amir Temur tomonidan 
Samarqandga olib kelinganligi va  u poytaxtda saroy teatri va musiqa jamoasini boshqarganligi 
aytiladi. Musiqashunos olimning bizgacha

“Zubdat ul atvor”, ”Maqsud ul-ilhon”, ”Miatayn” kabi asarlari yetib kelganligi maʼlum. 
Manbaashunoslarimiz tomonidan oʻsha davrning eng arzirli bastakor sozandalaridan 
Sayfiddin va  Qutbi Naiylar nomi tilga olinadi. XIV asrning ikkinchi yarmi va XV asrning 
boshida Samarqandda musiqa, raqs va tomosha sanʼatining jonlanishi, shuningdek temuriylar 
davrida Samarqanddagi xalq sayillari va tomoshalar xaqida Sharofiddin Ali  Yazdiy, Ibn 
Arabshoh, Ispaniya elchisi Klavixo kabi oʻsha davrning muarrixlari yozib qoldirishgan. 
Sharofiddin Ali  Yazdiy 1404-yili  Amir Temur Hindiston safaridan qaytishi munosabati 
bilan Siyob boʻyidagi Konigal maydonida oʻtkazilgan va minglab odamlar ishtrok etgan sayl 
xaqida ajoyib maʼlumotlarni qoldirgan. Yana bir hayratlanarlisi Amir Temur davrida xarbiylar 
orkestri tashkil etilgan boʻlib,  unda koʻp nogʻora, dovul,  karnay - surnay va burgʻudan 
keng foydalanilgan. Poytaxtning bosh darvozahonasi ustida maxsus musiqa honasi-
nogʻorahonaga ajratilgan. Yuzlab nogʻora, yuzlab karnay, yuzlab burgʻu cholgʻulari bilan ijro 
qilingan jangovor chaqiriqlar - askarlarning jangovor ruhini oshirishda hizmat qilgan. Burgʻu 
asbobi esa Bobur qoʻshinlarining ramzi sifatida Hindiston madaniyatiga ham kirib bordi. 
Mavzuimizda sozgarlik xaqida , sozlar xaqida gap getar ekan , bu yerda sozandaning ham oʻrni 
beqiyosligini takidlash oʻta muhim. Sozgarlik sohasini rivojlanib borishi mukammallashishi, 
rang-barangligini ortib borishi, sifati, tayyorlanish texnologiyasi, qulayliklari va provard 
natijada sifatli sozning paydo boʻlishida albatta sozanda tengma-teng rol oʻynaydi. Sozning  
yaxshi va noqulay tomonlarini faqat mukammal sozandagina aniqlab bera oladi. 

Zamon talabiga mos musiqa asboblari XV asrdan boshlab, yangi musiqiy janrlarning va 
cholgʻu musiqalarining rivojlanishi bilan qaror topa boshladi. Bu cholgʻu asboblarning aksari 
qismi qadimgi xalq sozlarining takomillashtirilishi va tashqi koʻrinishining oʻzgartirilishi bilan 
yuzaga keldi. Oʻz navbatida sozgarlik mahoratining oʻsishi, rivoj topishi musiqashunoslik 
ilmining taraqqiy etishiga va oʻsishiga ham keng imkoniyatlar yaratdi. Cholgʻularni zamonaviy 
ijrochilik talab darajasiga moslashtirishning ilk tajribalari XX asrning XX yillariga va XXX 
yillar boshlariga toʻgʻri keladi. Bu gʻoyani birinchi boʻlib toshkentlik mashhur sanʼatkor, 
hofiz Shorahim Shoumarov, toshkentlik mashhur sozgar usta  Usmon Zufarov, xorazmlik 
ustoz Matyusuf Harratov amalga oshirgan. Ularning vazifalari musiqiy sozlarning ovoz 
jarangdorligini oshirish va pardalar yordamida cholgʻu diapazonini (eng past tovushdan eng 
yuqori tovushgacha boʻlgan oraliq) kengaytirishdan iborat boʻlgan. Labaratoriyada sozgarlik 
boʻyicha ustalar tayyorlash jarayoni ham olib borilib, yurtimizdagi malakali ustalar jalb qilindi. 
Shuning bilan Sozgarlik sanʼatining sir-asrorlari oʻrganildi, sozlarni yasash, taʼmirlash, davom 
ettirish boʻyicha ustachilik maktabiga asos solindi. Milliy cholgʻu sozlari millat ruhiyati,

maʼnaviyati, sanʼati va madaniyatining koʻzgusi,  shunday ekan, har bir sozni tayyorlashda 
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ustadan katta maʼsuliyat bilan yondashishni talab qiladi.

Bugungi mukammal rivojlangan sozgarlikning qadimida ilk tamal toshlarini qoʻyishda tut 
daraxti   juda muhim rol oʻynagan. Oddiygina roʻzgʻor buyumlari,  beshik, keli, kelisop, kuvi, 
sandiq, quti, taroq, urchuq , egar yasashdan boshlab, murakkab toʻquv dasgohlari va sozlar 
yasashga oʻtilgan. Va tajribalar natijasi oʻlaroq soz yasash uchun eng yaxshi xomashyo-tut 
daraxti ekanligi oʻz isbotini topdi. Zamonamizning sozgar ustalari ham milliy sozlarni aksarini 
tut daraxtidan yasashda davom etmoqda. Tut-qanday daraxt oʻzi? Tut-baraka daraxti degim 
keldi. Asosan tut daraxtining koʻproq navlari Xitoy mamlakatiga toʻgʻri keladi. Oʻzbekiston 
xududida 20 ga yaqin tut navlari oʻsadi. Koʻp  navlari ipak qurti boqish uchun oʻstiriladi. 
Shotut kabi dorivor navlari ham mavjud. Tutning mevasi inson sogʻligʻi uchun shifobaxsh 
hisoblanadi. Uning biror tana aʼzosi , yoki mevasi bekorga chiqit boʻlmaydi, ildizidan 
bargigacha koni foyda.Tut daraxtining qurigan tanasidan  soz yasalar ekan, uning bilim va 
koʻnikmalari qanday?

Tekis oʻsgan tut daraxti tanasi kesib olinadi va tanlagan sozining qozon qismi uchun 
kerakli oʻlchamda aralab, poʻsti, qabigʻi, putoqlari olib tashlanadi. Bir xil haroratli  honada 
tekis taxlangan holda saqlanadi. (ayrim ustalar tekis taxlab, osib qoʻyadi, ayrimlari koʻmib 
saqlashadi, yana kimdir gʻoʻlaning ikki tomoniga yorilib ketmasligi uchun kraska surtib 
qoʻyishadi ).

Saqlangan materialimiz qancha uzoq saqlansa, (kamida oʻn yil) yorilmay qurisa, undan  
yasalgan sozning jarangdorligi, barxit ovozi yanada yoqimli boʻladi.

Tut boshqa daraxtlarga nisbatan oʻyilishi oson kechadi.

Yogʻochdan yasaladigan sozlarning barchasini tutdan yasalgani barxit ovozi bilan, 
yoqimliligi bilan va qurigan sari ovozini yanada ochilib borishi, yengillashib borishi oʻz 
isbotini topgan.

 Tut egiluvchan homashyo boʻlib, doira gardishi, dab gardishi, yoki dutor yasashda uni 
maxsus idishlarda qaynatiladi, yana maxsus qolip va uskunalarda egib, shakl berish mumkin. 
Doira gardishiga maxsus yupqalashtirilgan poʻlat xalqachalar oʻrnatilib chiqiladi.Doira 
chalinganda xalqachalarning ovozi doira ovozi bilan uygʻunlashadi.

Tut yogʻoch  yelimlarni ham oʻziga yaxshi qabul qiladi. Shuning uchun doira qoplashda 
boʻzak, toy terisi, dafni qoplashda koʻproq echki terisi, ruboblar uchun baliq terisi, tor cholgʻusi 
uchun  koʻproq molning yurak pardalarini miq ishlatmasdan ham yopishtirish imkoni boʻladi.

Avvallari sozlarning pardalarini boylash uchun, quritib eshilgan qoʻyning achchiq 
ichaklaridan foydalanilgan. Xozirda yelim ip (jilka) urfga kirdi. Ruboblarda pardalarni 
belgilashda koʻproq mis simdan foydalanilmoqda. Tor, dutor, tanbur, rubob sozlarining dasta 
qismiga yongʻoq va oʻrik yogʻochlaridan foydalaniladi. Bir soʻz bilan aytganda anʼanaviy 
sozgarlik  negizida zamonamizning sozgar ustalari yasayotgan sehrli cholgʻu sozlarini 
tariflashga til ojiz. musiqa sanʼatini, ijro sanʼatini rivojida sozgar ustalarimizning mehnati 
beqiyos. Zamonamizda sozgarlikning jadal rivojiga oʻzining katta hissasini qoʻshgan Usta 
Usmon Zufarov dutor, tanbur, ud, afgʻon rubobi, qoshgʻar rubobi, soz, gʻijjak, chang, surnay 
va boshqa cholgʻularni yasashda qator yangiliklar kiritdi. Ustaning yasagan cholgʻulari butun 
Oʻzbekiston boʻylab keng tarqalgan. Mashhur sato cholgʻu asbobi ham ustaning ixtirosi. 
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Avloddan-avlodga oʻtib kelayotgan ushbu hunarmandchilik sanʼatini xozirda otaning oʻgʻillari 
Zufarovlar sulolasi va shogirdlari davom ettirmoqdalar. Anʼanaviy hunarmandchilikning 
zalvorli sohasi boʻlmish sozgarlik- kelgusi avlodlarga ham  yanada sayqallanib yetib borishiga 
ishonchimiz komil!

Foydalanilgan adabiyotlar: 1.American popular music. Larri Star & Christopher 
Waterman. Oxford Universite Press. Inc. 2007.

2.Avazbek Mallaboyev. Yakkaxon xonandalik. III-jild. Oʻquv qoʻllanma. Toshkent 
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3.Avazbek Mallaboyev. Yakkaxon xonandalik. II-jild. Oʻquv qoʻllanma. Toshkent 
– 2009

4.Avazbek Mallaboyev. Yakkaxon xonandalik. I-jild. Oʻquv qoʻllanma. Toshkent – 
2009

5.Avazbek Maxmudov. Andijon sanʼati fidoyilari. Andijon-2017

6.Aynisa Yuldasheva. Vokal. Oʻquv qoʻllanma. Toshkent – 2020

7.Abdugʻopirova F. “Kognitiv faoliyatni rivojlantirish orqali maktabgacha yoshdagi 
bolalarni maktabga tayyorlashning didaktik tizim”. Pedagogika fanlari boʻyicha falsafa 
doktori dissertatsiyasi avtoreferati. 2022. Namangan. 8-b.

8.Aliyev Asror Baxridinovich. Tojikiston umumiy oʻrta taʼlim muassasalarida 
oʻquvchilarning musiqiy kompetensiyasini shakllantirish va rivojlantirish. 13.00.01 – 
Pedagogika nazariyasi. Pedagogik taʼlimotlar tarixi mutaxassisligi boʻyicha Pedagogika 
fanlari nomzodi ilmiy darajasini olish uchun yozilgan dissertatsiya avtoreferati. 
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MODERN METHODS FOR TEACHING VOCABULARY USING 
TECHNOLOGY

The Uzbekistan State University of World Languages
EFL instructor, Department of Integrated English language teaching course -2 

Eshankulova Lola Sayfullayevna

Annotation;This article explores contemporary techniques for teaching vocabulary 
that leverage digital tools and technologies. It highlights methods such as digital flashcards 
with spaced repetition, gamified language learning apps, and immersive experiences with 
augmented and virtual reality. It also discusses the use of interactive online platforms, speech 
recognition for pronunciation practice, social media for authentic language exposure, and AI-
driven tools for personalized learning. By integrating these modern methods, educators can 
create more engaging, effective, and customized vocabulary learning experiences that cater to 
diverse learner needs in today’s digital age.

Аннотация: В данной статье рассматриваются современные методы преподавания 
лексики с использованием цифровых инструментов и технологий. Особое внимание 
уделяется таким методам, как цифровые карточки с интервальным повторением, 
игровые приложения для изучения языков и погружающие технологии дополненной 
и виртуальной реальности. Обсуждается также использование интерактивных онлайн-
платформ, распознавания речи для практики произношения, социальных сетей для 
аутентичного языкового погружения и ИИ-инструментов для персонализированного 
обучения. Интеграция этих современных методов позволяет педагогам создавать более 
увлекательные, эффективные и индивидуализированные уроки по изучению лексики, 
удовлетворяющие разнообразные потребности учащихся в цифровую эпоху.

Annatatsiya: Ushbu maqolada lug‘at o‘rgatishda zamonaviy raqamli vositalar va 
texnologiyalardan foydalanish usullari yoritiladi. Unda intervalli takrorlash tizimiga ega 
raqamli kartochkalar, gamifikatsiyalangan til o‘rgatish ilovalari, shuningdek, kengaytirilgan 
va virtual reallik yordamida chuqur o‘zlashtirish tajribalari kabi usullar ko‘rib chiqiladi. 
Shuningdek, interaktiv onlayn platformalardan foydalanish, talaffuzni mashq qilish uchun 
nutqni aniqlash texnologiyasi, haqiqiy til muhiti uchun ijtimoiy tarmoqlar va shaxsiylashtirilgan 
o‘rganish uchun sun’iy intellekt yordamida ishlab chiqilgan vositalar haqida ham so‘z boradi. 
Ushbu zamonaviy usullarni integratsiya qilish orqali pedagoglar o‘quvchilarning raqamli 
davr ehtiyojlariga mos keluvchi yanada qiziqarli, samarali va moslashtirilgan lug‘at o‘rgatish 
tajribalarini yaratishlari mumkin.

In the digital age, the approach to teaching vocabulary has evolved, offering 
educators numerous modern methods that make learning more interactive, personalized, 
and effective. Below is an overview of contemporary techniques that harness technology to 
enhance vocabulary learning.

1. Digital Flashcards and Spaced Repetition Systems
Digital flashcard applications, such as Anki, Quizlet, and Memrise, are some of the 

most popular tools for vocabulary learning. These platforms incorporate spaced repetition 
algorithms, which are designed to present words just before a learner is likely to forget them. 
This timing aids in long-term retention, and the interactive nature of digital flashcards makes 
studying more engaging. Many of these tools also allow users to include images, audio, and 
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example sentences, which provide context and support comprehension.
2. Gamification and Mobile Apps
Gamified learning apps, such as Duolingo and Drops, turn vocabulary learning into a 

game-like experience, often with levels, rewards, and interactive challenges. By introducing 
game mechanics, students become more motivated and engaged, reducing the perceived 
difficulty of learning new words. Mobile accessibility allows students to practice vocabulary 
anytime, making learning part of their daily routine.

3. Augmented Reality (AR) and Virtual Reality (VR)
AR and VR technologies create immersive environments for language learning, helping 

students engage with new words in context. For example, using AR applications like Google 
Lens, students can interact with real-world objects and get instant translations or definitions. 
VR environments can simulate foreign contexts (like a grocery store or a travel scenario), 
where students learn vocabulary relevant to specific situations. These experiences make 
vocabulary learning more memorable and practical.

4. Interactive Online Platforms and Digital Classrooms
Learning Management Systems (LMS) like Google Classroom, Moodle, or Edmodo allow 

teachers to create vocabulary lists, quizzes, and assignments tailored to their students’ needs. 
Teachers can track progress, give instant feedback, and adjust lessons according to the students’ 
performance. Additionally, online collaboration tools enable students to work together on 
vocabulary exercises, which fosters communication and helps reinforce new vocabulary.

5. Speech Recognition and Pronunciation Tools
Pronunciation plays a crucial role in vocabulary retention and understanding. With tools like 

Google Translate or speech recognition applications, students can practice saying words aloud 
and receive feedback on pronunciation accuracy. These tools also help students differentiate 
similar-sounding words, which improves listening skills and overall comprehension.

6. Social Media and Content-Based Learning
Platforms like YouTube, Instagram, and Twitter can be powerful tools for vocabulary 

learning. Teachers can assign students to follow specific accounts, watch videos, or read 
articles that contain targeted vocabulary. Content-based learning using social media keeps 
students engaged with real-life, authentic language examples, which often include current 
slang or idiomatic expressions that might not appear in textbooks.

7. AI-Powered Language Tools
AI tools, such as chatbots and language models, provide instant answers to students’ 

questions, enabling independent learning. These tools can offer tailored vocabulary exercises, 
quizzes, and explanations that adapt to the learner’s progress. Some AI-powered platforms, 
like Grammarly or Reverso, can suggest vocabulary alternatives or help students understand 
word usage in context.

8. Collaborative Digital Storytelling and Creative Writing
Applications like Storybird, Padlet, or Google Docs allow students to co-create stories or 

digital word maps. This method not only reinforces vocabulary but also enhances creativity 
and contextual understanding. Students learn how to use words in a coherent narrative, thereby 
internalizing meaning and usage more effectively.

Conclusion
Modern technology provides a vast array of resources for teaching vocabulary, enabling 

students to learn in a more engaging, personalized, and effective manner. By incorporating 
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tools like digital flashcards, gamified apps, AR and VR, AI-powered platforms, and interactive 
classrooms, educators can foster a deeper and more enjoyable vocabulary-learning experience.
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TABIAT VA KOINOTGA OID BILIM VA UFR-ODATLARNING INSONLAR

 HAYOTIDAGI ROLI

JO‘RAYEV Abduqahhor Abdug‘opirovich

Madaniyatshunoslik va nomoddiy madaniy 

meros ilmiy tadqiqot insituti kichik ilmiy xodimi 

ANNOTATSIYA

 Ushbu maqolada nomoddiy madaniy merosning tabiat, koinot bilan bog‘liq bilim va 
ko‘nikmalari tahlil qilinib, insonlar hayotidagi roli ko‘ rsatilib, ularning kelib chiqishi, tarixi, 
qo‘llanilishi va bugungi kundagi ahamiyati haqida batafsil ma‘lumot berilib o‘ tilgan. Ularni 
muhofaza qilish uchun barkamol avlod ongiga singdirish orqali saqlab qolish haqida fikr 
yuritilgan.

Kalit so‘zlar: Nomoddiy, tabiat, koinot, bilim, ko‘nikma, urf-odat, marosim, dehqonchilik, 
chorvachilik, turmush tazi.

АННОТАЦИЯ

В данной статье анализируются знания и навыки нематериального культурного 
наследия, связанного с природой и Вселенной, показывается его роль в жизни людей, а 
также дается подробная информация об их происхождении, истории, использовании и 
значении сегодня. Считается, что чтобы защитить их, их нужно сохранить, внедрив 
в сознание следующего поколения.

Ключевые слова: необычное, природа, мироздание, знание, мастерство, традиция, 
ритуал, земледелие, домашний скот, образ жизни.

ABSTRACT

This article analyzes the knowledge and skills of intangible cultural heritage related to 
nature and the universe, shows its role in people’s lives, and provides detailed information 
about their origin, history, use and importance today. In order to protect them, it is thought to 
preserve them by inculcating them into the minds of the next generation

Keywords: Unusual, nature, universe, knowledge, skill, tradition, ritual, farming, live-
stock, lifestyle.

Tabiat  va koinotga oid bilim va urf-odatlar deganda biz tabiat va koinotga bog’liq hodisa 
jarayonlarning  namoyish bo’lish holati ya’ni ular orqali yuzaga keladigan insonlar ijtimoiy 
turmush tarzini rivojlanishiga ma’lum darajada xissa qo‘sha oladigan urf-odat va marosimlarn-
ing turlariga aytiladi. Jumladan, an’anaviy xalq taqvimlari kunning botishiga qarab kelgusi 
kunning qanday kelishini tahmin qilish, oyning tutulishiga qarab keying kunning ob havosi 
qanday kelishih haqida fikr bildirish, hayvonlar harakati orqali sodir bo‘ladigan voqealarni 
bashorat qilish, quduq qazish o‘rni yoki imorat qurish joyini aniqlash, milliy sarataroshlik, 
an‘anaviy tabobat, imorat sozlik, miroblik bilan bog‘liq bilim va ko‘nikmalar, pazandachilik 
san‘ati kabilarni kiritish mumkin.

O‘zbek xalqi qadim zamonlardan dehqonchilik, bog‘bonlik, chorvachilik bilan shug‘ullan-
gan. Dehqonchilik ham, chorvachilik ham, tabiat va koinot injiqliklari bilan bog‘liqdir. Erta 
bahordan kech kuzgacha dehqon dalada mehnat qiladi. Qishda esa, еrga iloji boricha ko‘proq 



MUTAFAKKIR 2024, OKTYABR

12 https://journals.indexcopernicus.com/search/details?id=123026&lang=ru

nam singdirish choralarini ko‘radi. Chorvador esa yil davomida boqish, semirtirish, ko‘pay-
tirish bilan band bo‘ladi. Binobarin yil fasllarining qanday kelishi dehqon xirmoniga baraka 
beradi. Chorvador mehnati samarasini ro‘yobga chiqaradi. Shuning uchun otalar va momolar 
yomg‘ir chaqirish, yomg‘ir to‘xtatish, shamol chaqirish va to‘xtatish tajribasini ipidan ignasi-
gacha avlodga meros qilib qoldirishga odatlangan, natijada o‘nlab marosimlar yuzaga kelgan. 
Marosimlar esa, albatta so‘zning sirli tas‘iri bilan yashagan va amalga oshirilgan.

Epik mavsumiy marosim folklori asosini yil fasllarida o‘tkaziladigan marosimlar tash-
kil etadi. Bugungi kun mavsumiy marosimlari choy tutish, shoxmoylash, navro‘z, yomg‘ir 
chaqirish, darveshona. Yozgi marosimlar: choymomo, suv sayli, tut sayli, qum sayli. Kuzgi 
marosimlar: mehrjon, qovun sayli, uzum sayli, anor va anjir sayli, hosil to‘yi. Qishgi maro-
simlar: birinchi qor, yaldo kechasi va qishki chilla, gap-gashtak. Shu o‘rinda yaldo kechasi  
marosimiga izoh berib o‘tamiz. Bu marosim Yaldo kechasi yoki „chilla“ kechasi deb atalib, 
Eronning qadimiy bayramlaridan biridir. Bu bayramda, yilning eng uzun tunining oʻtishi va 
Shimoliy yarimsharda kunlarning uzayishi nishonladi. Yaldo deb, kuzning oxirgi kunidagi 
quyosh botishidan boshlab (21-dekabr) keyingi kundagi quyosh chiqqunga qadar  (qishning 
birinchi kuni) oraligʻidagi vaqtga aytiladi. Eronlik oilalar Yaldo kechasida, odatda kechki 
ovqat tayyorlashadi va shuningdek turli xil mevalarni va birgalikda isteʼmol qiladilar.Ovqat-
lar isteʼmolidan keyin, Hofiz devoni bilan folbinlik ommalashgan. Bu kechada oʻtkaziladi-
gan bayram va chilla, qadimiy anʼanalardan biridir. Uzoq oʻtmishdagi qishloq xoʻjaligi tur-
mush tarzining asosini tashkil qilgan odamlar, tajriba orttirish va vaqt oʻtishi bilan fasllarning 
oʻzgarishi, kun va tunning uzunligi va qisqaligi tufayli oʻz ishi va faoliyatlarini moslashtira 
oldilar. Ular birinchi kundan kunlar uzayishini bilishadi va natijada oʻsha kunlar, yorugʻlik 
va quyosh nuridan koʻproq foydalana olishadi. Yorugʻlik va quyosh nuri yaxshilik va mu-
vafaqqiyat ramzi va qorongʻulik, zulmat kechasi bilan jang va toʻqnashuvda degan ishonch 
yaratilgan edi. Bundan tashqari, xalqimizda qishning so‘ngi haftasini ayamajuz deyish odati 
bor. Bu ayyom va ajuz so‘ zlarining qo‘shilishidan hosil bo‘ lgan birikma bo‘lib, arablarda 
ayyom – kun va ajuz – qari gapi, kampir ma‘nosini anglatadi. Qishning so‘ngi haftasi degan-
da esa, fevral oyining oxirgi to‘tr kuni va bahorning ilk uch kuni nazarda tutiladi. Bu kunlar 
juda sovuq bo‘lib, ko‘klamning ko‘rkiga mahliyo bo‘lgan va ehtiyotsizlik qilgan barcha nar-
saga talofat еtkazadi. Shuning uchun ham xalqimiz orasida Qishning bir kuni ham, qish degan 
naql yuradi.

Yerga ishlov berishni ham obi-tobiga kelgach boshlaydi. Ming yillik dehqonchilik madani-
yati unga anashu haqiqatlarni tarkib toptirgan. Vaholanki, qadimda kunlar isib ketganiyu, 
maysalar sabza bo‘lganida bodom va ayrim sabrsiz daraxtlarning gullaganiga aldanib odam-
lar dala ishlari kundaligini boshlab yuborganlar. Chorvani yaylovga yoyganlar. Kekslar bunga 
hali vaqt borligini aytib ogohlantirsalarda, quloq solishmagan. Oqibatda sovuq kunlar qaytib, 
hamma narsani kunfayakun qilgan. Qari bilganni pari bilmas degan naql ham o‘sha paytdan 
iste‘molga kirgan. Ko‘pni ko‘rgan, katta hayotiy tajribaga ega bo‘lgan kishilar bilan kengash-
ish an‘anasi, yoki qishning oxirgi haftasini Ayamajuz – qariya kunlari deyilishi ham shundan 
bo‘lsa ajab emas. Endi yana bir narsaga e‘tiboringizni qaratsak, ayamajuz nega еti kun – bir 
haftadan iborat. ba‘zi bir rivoyatlarda qish fasli fevral oyining  sal dasti qisqaligidan narcha 
yumushlarini batamom bajara olmagani bois, ukasi  bahordan uch kunni so‘rab olgan dey-
ishadi. Balki boshqa bir sababi ham bo‘lishi mumkin. Masalan, Allohning bu dunyoni yarat-
ishi ham yrtti kunga nisbat beriladi, binobarin bu kunlar ayyomi husum deb ham nomlanadi.

Qur‘oni Karimning (haqqo surasi 7-oyatida) Samud Od davrini еtti tun va sakkiz kun 
davomida tinimsiz davom etgan asov shamol bilan halok qilgani aytilgan.

Dehqonchilikka oid yana yozgi to‘qson chilla, qishki to‘qson chilla, hut-yut deb nomla-
nadigan o‘nlab udumli muddatlar ham ma’lum darajada marosim ko‘rinishlariga ega. Mas-
alan, choy, tutish marosimida muayyan hududda yashaydigan aholi ariqlarni tozalash, dal-
aga suv chiqarishni osonlashtirish uchun hasharga chiqadi. Shoxmoylar marosimi bahorda 
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qo‘shchiqarish bilan bog‘liq bolgan. Dehqonlar yil davomida ekin-tekin mo‘l hosil berishiga 
umid qilib birinchi qo‘sh haydagan ho‘kiz shoxiga zig‘ir moyi surganlar. Marosimlar dehqon-
chilik tipi bobodehqondan mo‘l hosil bo‘lishini tilab niyat qilishgan. yomg‘ir chaqirish bilan 
bog‘liq. Sust xotin marosimini asosan bahorda yomg‘ir yog‘magan paytlarda o‘tkazilgan. Bu 
marosim bazi bir joylarda ayollar, bazi joylarda esa erkaklar ishtirokida o‘tkazilgan. Yuqorida 
keltirib o‘tilgan marosimlar tabiat bialn bog‘liq bo‘lib, ular xalq hayotining  tarkibiy qismi 
sifatida milliy urf-odatlar singari qadrlanadi. Ushbu marosimlar xalq hayoti, turmush tarzini 
yaxshilash va o‘zgarishiga qisman ta‘sir ko‘rsatib, quyidagi omillarni yuzaga keltiradi.  Mas-
alan, har bir dehqon ota-bobolaridan o‘rgangan yuqoridagi tabiat va koinot bilan bog‘liq urf-
odat va ma‘rosimlarni o‘z hayotida qo‘llaydi va ma‘lum darajada natijaga erishadi.

Yana bir tabiat bilan bog‘liq bilimlardan biri chorvachilik haqida bo‘lib, shu soha bilan 
shug‘ullanadiganlar ham o‘z faoliyati davomida urf-odat va ma‘rosimlarni to‘g‘ri tashkil qil-
ish orqali o‘zining farzandlariga ushbu kasbini meros qilib qoldirib kelgan.

Xususan, tabobat borasida giyoh va o‘simliklardan foydalanish jarayonini o‘zlashtirganlar 
bilimlari orqali o‘zining yon atrofidagi insonlarga katta yordam ko‘rsata oladi.

Bu marosimlardan tashqari Xalq tabobati bilan bog‘liq bilim va ko‘nikmalarni ham kelt-
irib o‘tish joizdir. Qir, adir va dalalarimizda tabiiy holda o‘sadigan giyohlarimiz ham tabiat-
ning bizga bergan eng yuksak in‘omidir. Zeroki, tibbiyotda inson salomatligi uchun foydal-
aniladigan dorivor o‘simliklar babaho boyligimiz,  madaniy, merosimiz hisoblanadi. Quyida 
bazilarini keltirib o‘tamiz: Xalq tabobati bilan bog‘liq bilim va ko‘nikmalarni  o‘zlashtirgan 
har bir inson ijtimoiy turmush tarzida qo‘llashi natijasida uzoq umr, farovon hayot omillarini 
o‘zi uchun va yaqinlariga ko‘mak berishi asosida yuqori samaradorlikka erishadi. Jumladan, 
o‘simliklardan aloe, anjabor va  beshbarg, mevalardan anjir, behi kabilarning foydali jihatla-
rini izohlaymiz.  Aloening  xalq tabobatida foydalanilishi: aloe bargidan va uning shirasidan 
turli kasalliklarni: oshqozon va o‘n ikki barmoq ichak yaralari, o‘pka silini va boshqalarni 
davolashda foydalaniladi. O‘pka silini davolashda aloe bargini yoki uning shirasini asal va 
cho‘chqaning ichki yog‘I bilan aralashtirib pishiriladi va bemorga iste‘mol qilishga beriladi.

Anjabor o‘simligining xalq tabobatida qo‘llanilishi: o‘simlik еr ostki qismidan tayyorlan-
gan qaynatmani me‘da ichak kasalliklarida, ayniqsa, ich ketganda hamda qon to‘xtatuvchi 
don sifatida iste‘mol qilish buyuriladi.

Beshbarmoq o‘simligining xalq tabobatida qo‘llanilish: Ildizpoya yoki o‘simlikning еr 
ustki qismidan tayyorlangan damlama yoki qaynatma qon to‘xtatuvchi dori sifatida hamda,  
og‘iz og‘riganda uni chayishda, me‘da ichak kasalliklarida ishlatiladi.

Anjir mevasining xalq tabobatida qo‘llaninlishi: Anjir mevasi va undan tayyorlangan 
damlama yumshatuvchi dori sifatida yo‘tal yoki ko‘kyo‘tal kasalliklariga davo hisoblana-
di. Sut bilan anjirni qaynatib och qoringa iste‘mol qilinishi ushbu kasalga shifo bo‘la oladi. 
Bulardan tashqari bir matoni (lattani) mevaning issiq damlamasida namlab yaraga qo‘yiladi. 
Shamollash kasalliklarida esa, tomoqni chayish uchun ishlatiladi. Yana bir mevalardan biri 
behi qaynatmasi va pishirilgan meva me‘da ichak kasalliklarida ovqat hazm bo‘lishini yax-
shilaydi. Jigar, qon tupurish kasalliklarini davolashda hamda qurishiga qarshi ta‘sir qiluvchi, 
qon to‘xtatuvchi dori sifatida qo‘llaniladi. Urug‘idan tayyorlangan damlama  qon tupurishni 
davolaydi.

Xulosa sifatida aytish mumkinki, tabiat va koinot bilan bog‘liq bilimlar va ko‘nikmalar 
bir necha asrlardan buyon xalqimiz orasida shakllanib kelayotgani bois uning turmush tarzi-
ga aylanib ketgan ijtimoiylashuviga ma‘lum darajada hayotiy farovonlikka erishishiga, mehr 
oqibatli bo‘lishiga, tabiatni sevishiga chorlashi bilan muhim omil hisoblanadi. Bu esa, ularni 
muhofaza qilish orqali barkamol avlod qalbiga singdirish naqadar dolzarb masal ekanligini 
anglatadi.
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 Xalqimizning tabiat bilan bog‘liq qadriyatlarini bilish, ularga chuqur e‘tibor bilan qa-
rash va e‘zozlash har bir inson uchun ham qarz, ham farzdir. Chunki tabiat sog‘lom-insom 
sig‘lom, tabiat dardli-inson nosog‘lom. Tabiat farzandi bo‘laturib, uning o‘ziga hos madaniy 
ma‘rifiy qadriyatlarning qadriga еtmaslik insoniylikdan emas. o‘zini madaniyatli va ma‘rifat-
li deb bilgan har bir kishi yosh-keksaligi, ayol-erkakligi va kasb-amalidan qat‘iy nazar yon 
atrofimi o‘rab turgan muhit to‘rt unsur: еr, suv,havo, tuproq shuningdek o‘t-giyohlar, dov-da-
raxtlar, katta-kichik, jonli-jonsiz narsalar haqida qayg‘urishi, jon kuydurishi, tabiat chiroyiga 
chiroy, tarovatiga tarovat qo‘shishni vijdoniy burch, iymon, e‘tiqod ishi deb bilmog‘I lozim.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. Shavkat Mirziyoyev “Yangi O‘zbekiston taraqqiyot strategiyasi” O‘zbekiston Tosh-
kent 2022

2. O‘zbekiston nomoddiy madaniy merosi YUNESKO ishlari bo‘yicha O‘zbekiston Re-
spublikasi milliy komissiyasi Yangi O‘zbekiston taraqqiyotida madaniy islohotlarni amalga 
oshirishning dolzarb masalalari mavzusidagi Respublika ilmiy amaliy  konferensiyasi mate-
riallari to‘plami Toshkent 2024
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Аннотация. Мамлакатимизда ёшларнинг маънавий, руҳий ва ахлоқий баркамол ўсиши 
ва стратегик вазифа ҳисобланади. Глобалашув даврида миллати, маданиятимизга ёт бўлган 
ғоялар, одатлар кириб келиши кучайди. Жиноятчиликнинг, жиноятга мойилликнинг ўсмирлар 
ва ёшлар орасида ошиши жамият ва давлатнинг тараққиётига салбий таъсир етиши мумкин. 
Шу сабабли  ижтимоий хатар гуруҳига кирувчилар психологик диагностикаси долзарб вазифа 
ҳисобланади. 

Калит сўзлар. Руҳий саломатлик. Ёшлар тарбияси- стратегик вазифа. “Оммавий 
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Аннотация. В нашей стране моральное, духовно-этическое развитие молодежи является 
стратегической задачей. В эпоху глобализации возросло внедрение чуждых нашей нации и 
культуре идей и обычаев. Рост преступности и криминальных тенденций среди подростков и 
молодежи может оказать негативное влияние на развитие общества и государства. Поэтому 
психологическая диагностика группы социального риска является актуальной задачей.

Ключевые слова. Душевное здоровье. Образование молодежи является стратегической 
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Annotation. In our country, the moral, spiritual and ethical development of young people is 
a strategic task. In the era of globalization, the introduction of ideas and customs alien to our nation 
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and culture has increased. The increase in criminality and criminal tendencies among teenagers and 
young people can have a negative impact on the development of society and the state. Therefore, 
psychological diagnosis of the social risk group is an urgent task.

Keywords. Mental health. Youth education is a strategic task. “Popular Culture”. Foreign ideas. 
Propensity for crime. Risk group. Moral turpitude. Psychological diagnosis.

Президентимиз Ш. М. Мирзиёев 2016 йилда: “Ёшларимизнинг мустақил  фикрлайдиган 
юксак интеллектуал   ва маънавий салоҳиятига эга бўлиб, дунё миқёсида ўз тенгдошларига 
ҳеч қайси соҳага бўш келмайдиган инсонлар бўлиб камол топиши, бахтли бўлиши учун 
давлатимиз ва жамиятимизнинг бор кучи ва имкониятларини сафарбар этaмиз”, деб бу соҳадаги 
ислоҳотларга туртки берган эди. Давлат раҳбарининг ёшлар сиёсатига катта эътиборига сабаб 
юритишимизга, миллатимизга ёт бўлган турли оқимлар “оммавий маданият”, глобаллашув 
даврида хатарли ахлоқий бузуқликларнинг кириб келиши кучайди.

Юрт бошимизнинг келтирган рақамлари ҳеч кимни бефарқ қолдирмайди: Ёшлар 
тарбиясига етарли эътибор қаратилмагани оқибатида ўтган йили (2016) 18 дан 30 ёшгача 
бўлган фуқаролар томонидан жами 31 минг 933 та жиноят содир этилган (Ш. М. Мирзиёев. 
“Миллий тараққиёт йўлимизни қатъият билан давом эттириб, янги босқичга кўтарамиз”, 2016. 
324 бет).

Афсуски бундай ҳолат ер юзидаги кўп давлатларга хос, айниқса ривожланган ва 
ривожланаётган давлатларда агрессия; терроризм; турли хавотирланиш; зўравонлик 
раҳмсизлик ва импульсив равишда қилинган жиноятлар сони бир неча баробар ошди.

Жиноятчилик ва хулқи оғишганларнинг ўсмирлар ва ёшлар орасида ўсиш анъанаси 
жамият ва давлат тараққиётига салбий таъсир этиши мумкин.

Шу сабабли психологлар, криминалистлар, педагоглар ва бошқа мутахассислар бу соҳада 
кенг изланишлар олиб бормоқдалар.

Биринчи навбатда ижтимоий ва ҳуқуқий хатар гуруҳига кирувчилар аниқлаб олиш керак 
тоифага қуйидагилар киради:

1. Ижтимоий  муҳитдан  бегоналашганлар;
2. Аномия  (ижтимоий,  аҳлоқий  ва  бошқа  нормалардан  четга  чиққанлар);
3. Ҳаётдан  қониқмаганлар;
4. Ҳаётнинг  мазмун  ва  маъносини  йўқотганлар;
5. Ҳаётдан  қониқмаганлар,  ҳаётга  бефарқлар;
6. Доимий  ҳаётдан  зерикувчилар;
7. Ҳаётнинг  қадрини  йўқотганлар;
8. Экзистенциал  невроз;
9. Неоген  невроз;
10. Фалсафий  невроз;
11. Келажакка  ишончнинг  йўқолиши,  бефарқлик;
12. Қадриятларнинг  йўқлиги;
13. Маънавий  қадриятлар  йўқлиги  оқибатида  юзага  келган касалликлар  ва  инқирозлар;
14.  Аксиологик  депрессия;
15.  Ўзига  ўлим  тилаш.  Тақдирга  тан  бериш;
16. Ўзини  ҳаётда  кераксиздек  ҳис  этувчилар;
17. Орзу-ҳавасларнинг  йўқлиги,  апатия ,  енгилиш,  қийинчиликларни  уддалаш  ҳиссининг 

йўқлиги  (Копинг - стратегияси);
18.  Ўзини  ожиз  ҳис  этиш,  иродаси  сустлар;
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19.  Ҳамма  нарсадан  гумон,  ҳаётда  аҳамиятли,  қадрли  нарса  йўқ,  деб  ҳисобловчилар;
20.  Қийинчилик,  азоб;
21.  Ҳаётда  ҳурсандчилик  йўқ,  деб  ҳисобловчилар;
22. Цинизм.  Ҳеч  нарсага  ишонмайди.  Ҳаётда  улуғ  қадриятлар  йўқ,  деб  ҳисобловчилар;
23.  Ҳаётдан  шикоятларнинг  кўпайиб  кетиши.  Ҳамма  жойда  фақат  ёмонликни  кўриш;
24.  Мақсадсиз  бузиш,  бузғунчилик,  ғазаб,  вандализм;
25.  Катталардан,  яқинлардан (ота-она  ва  бошқалардан)  жамоа  ва  жамиятдан  бегоналашув. 

(Психология смысла. 338-339-бетлар).

Бу  рўйхатга  аддиктив  синдром ,  ижтимоий (антисоциал)  қарши  хулқ-атвор, суицид  
хулқ-атвор,  конформ  хулқ-атвор,  нарцисс,  фанатик  ва  аутистик  хулқ-атворларни ҳам 
киритиш  мумкин.

Бизнинг  фикримизча  юқорида  келтирилган  рўйхат  (А.Маслов  томонидан  киритилган)
даги  симптом (ёки  синдром) мавжуд  шахслардаги  бу  нуқсонга  психологик  ташҳис  қилишда  
озгина  чалкашлик  бор.  Рўйхатдаги  хулқ-атвор  илмий  адабиётларда   “девиант  хулқ-
атвор”  ёки  “хулқи  оғишган  хулқ-атвор”  деб  номланган.  Айрим муаллифлар  (Б.С.Братус, 
Ю.М.Антонян,  В.В.Гульдан  ва  бошқалар)  ўз  асарларида  бу  психик  нуқсонларни  “Шахс  
аномалияси”  ёки “Шахс  патологияси,”  деб  таърифлашади.  Аслида  фикримизча  (бу  шахсий  
фикр)  бу  тушунчалар  орасида  уларнинг  маъносидаги  фарқ  катта.  Шахс  аномалиясини  чуқур  
ўрганган  рус  олими  Б.С.Братус  ўзининг  “Аномалии  личности”  китобида  (50-51-бетлар) 
қуйидагича ёзади. “Бизнинг  фикримизча  аномалиянинг  охирги  (оғир)  вариантлари  ёрқин  
патологик  ҳолатларга  ўтади.”  “Аномалия – бу  одамийлик нормасидан  четга  чиқиш,  яъни  
инсонни  ўзининг    инсонлик  аслидан,  авлод  аждодларга  хос  моҳиятидан  ажратувчи  
ҳолат.  Б.С.Братус  аномалияга  таъриф  бериб,  бундай  шахсларда:  “ Эгоцентризм  кучли,  
ўзини  бировга  бағишлаш  ва  севишга  қобилиятсизлик,  ташқи  вазиятларга  берилувчан,  
эркинликка  эҳтиёж  жуда  кам  ёки  умуман  йўқ,  ўз  фикрини  ёрқин  бемалол  ифода  
этишга  нолойиқ  (ифода  эта  олмайди),  ўз  келажагини  лойиҳалашга  ақли  етмайди,  ўз  
имкониятларига  ишонмайди,  ўзи  олдида  ва  бошқалар  учун  маъсулиятни  ҳис  этмайди 
(келажакдаги  авлодлар  учун  жавобгарлик  ҳам  йўқ),  энг  муҳими  ўзининг  асл  ҳаёт  мазмуни  
бўлишига  интилмайди (ёки мутлақо ҳоҳиши  йўқ).

Шахс  патологияси  – инсон  хусусиятларининг  кучли  бузилишлари  ҳисобланиб,  
психоз,  шизофрения,  олигофрения,  бош  миянинг  органик  касалликлари,  мия жароҳати  ва  
бошқа  оғир  психик  касалликларга  айтилади.

Хулқи  оғишган  шахсларни  ижтимоий  ва  ҳуқуқий  хатар  гуруҳига  киритилишини  
ёқлаб  Д.А.Леонтьев  ҳам   қуйидагиларни  таъкидлайди: “Ижтимоий  ва  ҳуқуқий  хатар  
гуруҳига  киришига  қуйидаги  омиллар  сабаб  бўлади: шахснинг  ички  дунёсида  қо-
нунларни  бузишга  тўсқинлик  қилувчи  кучларнинг  кучсизлиги  ёки  йўқлиги,  қонун  
билан  конфликтнинг  мавжудлиги,  шунингдек,  бошқа  жуда  кўп  омилларнинг  мав-
жудлиги”.

Фикримизча  хулоса  қиладиган  бўлсак,  ижтимоий  ва  ҳуқуқий  хатар  гуруҳига  
кирувчиларни  психологик,  тиббий  жиҳатдан   аҳлоқий бузуқ  шахс  аномалияси,  деб  аташ  
ҳар  томонлама  тўғри  бўлар эди. 

Девиант, яъни хулқи  оғишган      шахсларнинг  ўзига  хос  психологик  хусусиятларини  
аниқлашда бу  белгилар  қуйидагича  намоён  бўлади:

Биринчидан,  хулқи  оғишганлик  бу – шу  жамиятда,  шу  замонда  қабул  қилинган  
ижтимоий  нормалардан  четга  чиқиш  билан  характерланади.  Бу  шу  жамиятда  қабул  
қилинган  қонун,  тартиб-интизом,  одоб-ахлоқ,  ижтимоий  йўриқномалардир.
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Иккинчидан,  хулқи  оғишган  хулқ-атворли  шахс  ўзига  ёки  ёнидаги  кишиларга  
зарар  келтириши  мумкин.  Бошқаларга  моддий  ёки  ахлоқий  зарар  келтириш, жисмоний  
зўравонлик  ёки  саломатликка  зарар  келтириш шундан иборат.

Учинчидан,  тамаки чекиш,  спиртли  ичимлик  ичиш  шахснинг  шахсий  иши,  аммо,  
қачонки  спиртли  ичимлик  ичган  шахс  жамоатчилик  тартибини  бузса  бу  девиант  хулқ-
атвор  ҳисобланади. 

Тўртинчидан,  хулқи  оғишган  шахс  тиббий  жиҳатдан  соғлом,  уни  психик  касаллик  
ёки  патологик  ҳолатлар  билан  адаштирмаслик  керак,  аммо,  хулқи  оғишганлик  баъзан  
патология  билан  қўшилиб  келишини  ҳам  унутмаслигимиз  керак.  Масалан,  тобелик  
ҳолати  оғир  касаллик  ҳолатига  ўтиши,  алкоголизм,  наркоманияни  келтириб  чиқаради.  
Клиник  психолог ёки  тиббиёт  ходими  айрим  ҳолатларда  хулқи  оғишганликни:  соғломлик-
касалликдан  олдинги  ҳолат-касаллик  келиб  чиқишини  эътибордан  четга  чиқармаслиги   
керак.  

Бешинчидан,  хулқи  оғишганлик  кўп  ҳолларда  турли  ижтимоий  дезодапция  билан  
қўшилиб  келади.  Ижтимоий  дезадапция  ўз  навбатида  хулқи  оғишганликка  сабаб  бўлиши  
ҳам  мумкин.

  Олтинчидан,  хулқи  оғишганлик  ҳар  бир  шахснинг  характерига,  темпераментига,  
бошқа  индивидуал  хусусиятларига  қараб  турлича  кечиши  мумкин.  Демак,  хулқи  оғиш-
ганлик  ҳар  шахсда  турлича  кўринишда  юз  беради.  Хулқи  оғишганлик  бировда  енгил  
(эътибор  беришга  арзимайдиган  даражада)  бўлса,  бировда  эса  оғир  кўринишда  шахснинг  
ҳаёт  фаолиятини  издан  чиқарадиган   даражада  кучли  кечади. 

Хулқи  оғишган – девиант  шахсларга  психологик  таърифни  1997 йил Б.С.Братуснинг  
қуйидаги  фикрлари  билан  якунлаш  мақсадга  мувофиқ,  деб  ҳисоблаймиз.

Агар  замонавий  жамиятдаги  анъаналар  ҳақида  гапирадиган  бўлсак,  шуни  тан  
олишимиз  керакки,  кўпчилик  одамлар  учун  айнан  ўзига  хос  ташхис  диагноз  қуйидагича: 
Руҳий (психик)  соғлом – аммо  шахс  сифатида  касал (мажруҳ). (Психология  личности, 
П.Н.Ермакова  77-бет).

Хулқи  оғишганлар  ва  криминал  психопатологияда  изланиш  олиб  борган  
олимларнинг (В.В.Королев. Психические отклонения у  подростков-правонарушителей 
М., 1992 йил; Ю.М.Антонян,  В.В.Гульдан, Криминальная  патопсихология  М., 1991 йил) 
таъкидлашларича  хулқи  оғишганларнинг  катта   қисмида  “ахлоқий  деформация,  виждон  
деформацияси,  аҳлоқий-маънавий  бузуқлик  мавжуд”.  Тадқиқотлар  шуни  кўрсатдики,  хулқи  
оғишганларнинг  67 % да  эстетик  қизиқишлар,  дунёқарашлар  паст  даражада бўлар экан.

Ҳаёт  мазмунининг  асосини,  мағзини  шахснинг  маънавий-аҳлоқий  жиҳатлари; 
виждон  бутунлиги (софлиги); дунёқараш  ва  эътиқоднинг  юқорилиги  ташкил  этса,  хулқи  
оғишган-девиант  шахснинг – ёшларнинг  ҳаёт  мазмуни  ўрганишда  юқоридаги  маълумотлар  
асос  бўлиб  хизмат  қилади.

Фикримизнинг  яна  бир  исботи  сифатида:  девиант  шахс  ўзининг  инсонийлик  
вазифасини  бажаришга  енгил  қаровчи,  ҳаёт  мазмуни  ҳақидаги  фикрлари  саёз,  моддий  
қизиқишлар  юқори,  маънавий  қизиқишлар  кам,  эмпатик  ва  рефлексив  қобилияти суст,  
ҳаёт  ва  фаолиятнинг  мазмунини  тушуниб  етмаган  шахсдир. Машҳур  психолог  А.Маслоу  
(1999 й.) уларни “инсонийлиги  сустлашган”  одам,  деб  таърифлаганда  жуда  ҳақ  эди.

Патопсихолог  олим  Б.В.Зайгарник (1971, 1986 й.й.) ва унинг  шогирдлари  томонидан  
шахс  патологиясини  ўрганишга  катта  эътибор  берилди.  Олим  ёзади:  “Шахс  патологияси  
ҳақида  кишида  турли  касалликлар  (турли  таъсирлар  натижасида)  ҳаётий  қизиқишлари  
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кундан-кунга  камайиб  бориб,  эхтиёжлари  майдалашиб, ҳаяжонлантирган  нарсаларга  
эътиборсиз  бўлиб  қолган ҳолларда гапирамиз.  Кишининг  хатти-ҳаракатлари  мақсадсиз,  
хулқ-атвори  ўйламасдан  амалга  оширилади,  хулқ-атворини  бошқара  олмасдан  қолади,  ўз  
имкониятларини  ҳам  тўғри  баҳолай  олмайди.  Натижада  инсоннинг  ўзига  ва  бошқаларга  
муносабати  ўзгаради.  Муносабатларнинг  бундай  ўзгариши  эса  шахс  ўзгаришининг  
индикатори  ҳисобланади.  (Зайгарник,  1986 йил  33-бет)

Юқорида  келтирилган  ва  баён  этилган  шахслардаги  патологик  ўзгаришлар  биринчи  
навбатда  мазмун  жабҳасини  бузади.  Зайгарник  юқорида  айрим  касалликлар  оқибатида  
юзага  келадиган  шахс  ўзгаришларини  кўрсатиб ўтган.  Лекин,  бизнинг  ўрганиш  объекти-
миз    жисмонан  соғлом  шахслар  томонидан   қиладиган  жиноятлар  ва  жиноятчилар  ҳақида  
ижтимоий  ва  ҳуқуқий  хатар  гуруҳига  кирувчи  ёшларни  ўрганган  изланувчиларнинг  фи-
крича  бу  ерда  аҳлоқий  бузилиш  етакчи  рол  ўйнайди.  

Патопсихология  ва  криминал  психологияда  аҳлоқий  бузилишлар,  уларни  келтириб  
чиқарувчи  етакчи  омиллар,  аҳлоқий  бузилишнинг  динамикаси,  психологик  картинаси  
(жиноятчининг  шаклланиши), унинг  психологик  диагностикаси кам ўрганилган. (В.В.Королев.  
Психические  отклонения  у  подростков-правонарушителей). 

Аҳлоқий  фазилатлар  шахс  ҳаёт  мазмунининг  асосини  ташкил  этади,  деб  фараз  
қилишга  ҳақлимиз.  Бу  фикримизнинг  исботи  сифатида  изланувчи  олим  М.К.Ҳошимованинг  
қуйидаги  фикрларини  келтирамиз:  “Аҳлоқий  ривожланишни  инсонпарварлик,  адолат,  
муҳаббат,  эзгу  ният  йўналишида  олиб  бориш  аҳлоқий  тарбиянинг  бош  масаласи,  
ҳисобланади.  Бу  аҳлоқий  категориялар  турли  ҳаётий  вазиятларда  тўғри  йўлни  топа  
олишга  ёрдам  беради. Фожиали  ва  ўта  мураккаб  ҳаётий  вазиятларда  айнан  шундай  юксак  
аҳлоқ  эгалари  ягона,  конструктив  ва  аҳлоқий  жиҳатдан  етук  ечимни  топишлари  мумкин. 
(Ҳошимова М.К. 2004 йил, 13-бет).

Жиноий  хулқ-атворга  ягона  сабаб  ҳаёт  мазмунининг  устунларини  ташкил  этувчи  
аҳлоқий   фазилатларнинг  шаклланмасдан  қолгани,  деб  қарор  чиқаришдан  фикримиз  
йироқ.  Аммо,  минг  йиллар  давомида  Шарқ  мутаффаккирлари  томонидан  эътироф  
этилгач  салбий  характер  хусусиятлари:  ичи  қоралик,  ёмон  ният,  ҳасад,  нафси  ёмонлик,  
очкўзлик,  одобсизлик,  шарм-ҳаёнинг  йўқлиги (ҳаёсизлик),  ҳаромдан  ҳазар  қилмаслик 
(харомхўр )  ва  бошқа  кўп  иллатлар  мавжудки,  буларни  жисмонан  ва  руҳан  жуда  соғлом  
айрим  одамларда  ҳам  кузатиш  мумкин.  Бу  салбий  иллатларни  ҳар  бирининг  онтогенезда  
етарли  шаклланмаганлиги  шахс  ҳаёт  мазмунининг  аномал  шаклланишига  сабаб  бўлади.  
Аномал  шаклланган  ҳаёт  мазмуни  эса  шахснинг  жиноят  йўлига  киришига  сабаб  бўлиши  
мумкин.  Бу  ўринда  яна  битта  иқтибос  ўринли,  деб  биламиз.  “Шармсизлик,  беҳаёлик,  
бетавфиқликнинг  (инсон  шаънига  доғ  туширадиган  ишлар  қилиш)  тури  кўп...  Баъзилари  
одамларни  беҳуда  ранжитиш  бўлса,  баъзилари  ўз  қадрини  яксон  қилса,  баъзилари  кишини  
жиноят  йўлига  бошлайди.  Жиноятчи  эса  ўз  умрига  ўзи  зомин  бўлади”.

Юқорида  келтирилган  ҳар бир салбий  характерли  хусусиятлар       шахснинг  
шаклланмаганлигини кўрсатади.   
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НЕКОТОРЫЕ АСПЕКТЫ СОЦИОЛИНГВИСТИЧЕСКОЙ СИТУАЦИИ  
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Аннотация: В статье даются сведения о нынешней этно-демографической и 
лингво-социальной ситуации в многонациональном Узбекистане, приводятся выдержки 
из законодательной актов и принятых недавно директивных документов, вкратце 
анализируется языковая политика в стране, затрагиваются некоторые злободневные 
проблемы культуры, науки, образования. Рассмотрение вопросов защиты, пропаганды и 
использования нематериального культурного наследия с лингвистической точки зрения 
могут раскрывать целые пласты проблем социального, экономического, политического 
и иного характера.

Ключевые слова: демография, социолингвистика, языковая политика, нация, 
толерантность, нематериальное культурное наследие, образование.

O‘ZBEKISTON TURFAMADANIYATLI JAMIYATIDAGI IJTIMOIY-
LINGVISTIK VAZIYATNING BA’ZI JIHATLARI (maqola rus tilida)

Abdullayev Shuhrat Xayrullayevich
epostasabdulla@inbox.ru

O‘zbekiston Respublikasi Madaniyat vazirligi
Madaniyatshunoslik va nomoddiy madaniy meros ilmiy-tadqiqot instituti

Annotasiya: Maqolada ko‘pmillatli O‘zbekistondagi bugungi etno-demografik va 
lingva-ijtimoiy vaziyat haqida ma’lumot berilgan, qonunchilikva yaqinda qabul qilingan 
dasturiy hujjatlardan parchalar keltirilgan, mamlakatdagi til siyosati qisqacha tahlil qilingan, 
madaniyat, ilm-fan va ta’limning ayrim dolzarb muammolariga to‘xtalib o‘tilgan. Nomoddiy 
madaniy meros muhofazasi, targ‘iboti va foydalanilishi masalalarini tilshunoslik nuqtai 
nazaridan ko‘rib chiqish ijtimoiy, iqtisodiy, siyosiy va boshqa xarakterdagi muammolarning 
butun qatlamlarini ochib berishi mumkin.

Kalit so‘zlar: demografiya, sotsiolingvistika, til siyosati, millat, bag‘rikenglik, nomoddiy 
madaniy meros, ta’lim.

SOME ASPECTS OF THE SOCIOLINGUISTIC SITUATION  
IN THE MULTICULTURAL SOCIETY OF UZBEKISTAN

Abdullayev Shuhrat Xayrullayevich
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Ministry of Culture of the Republic of Uzbekistan

Abstract: The article provides information about the current ethno-demographic and 
linguo-social situation in multinational Uzbekistan, provides excerpts from legislative acts 
and recently adopted policy documents, briefly analyzes the language policy in the country, 
touches on some topical problems of culture, science, education. Consideration of the issues 



MUTAFAKKIR 2024, OKTYABR

21https://journals.indexcopernicus.com/search/details?id=123026&lang=ru

of protection, promotion and use of intangible cultural heritage from a linguistic point of view 
could reveal whole layers of problems of a social, economic, political and other nature.

Keywords: demography, sociolinguistics, language policy, nation, tolerance, intangible 
cultural heritage, education.

«Язык – великое наследие для всех поколений, он, как и земля, неделимый фонд у 
народа в прошлом, в настоящем и в самом отдаленном будущем. Засорять его, обеднять 
– значит обкрадывать не только самих себя, но и тех, кто придет нам на смену.» Эти 
слова, сказанные известным прозаиком и журналистом Михаилом Николаевичем 
Алексеевым, наиболее четко отражают суть этого явления и необходимость его 
всяческой защиты. Они касаются всех народов и периодов истории, но наибольшую 
актуальность приобретают в нынешнее время глобализации и развития интеграционных 
процессов, и в особенности – для стран и народов, приобретших или восстановивших 
государственность в недалеком прошлом. По сути, именно язык в свое время был 
основным фактором в территориальном размежевании, что в конечном итоге привело 
к известным изменениям политической карты. Естественно, язык касается всех 
сторон жизни общества и государства. Следует особо отметить, что также в плане 
нематериального культурного наследия это самая важная субстанция, так как все его 
области зиждутся на языке, который является носителем, средством или орудием для их 
проявления. В этой связи защита, пропаганда и использование всех больших и малых 
языков являются весьма актуальными. Конечно, по этой проблематике существует 
большое количество литературы и стоит масса вопросов, ожидающих своего решения. 
При всей схожести картины, каждая страна имеет специфику ситуации и особенности 
в подходах. Цель доклада состоит в представлении нынешней ситуации по данному 
вопросу в Узбекистане и рассмотрении подходов к решению наиболее злободневных 
проблем в этом направлении.

Прежде чем начать рассматривать соответствующие вопросы, представляется 
целесообразным привести статистические данные о национальном составе населения 
Узбекистана. Так, по последним данным Госкомстата, число постоянно проживающего 
в стране населения – 35,8 миллионов человек и процентное соотношение этнического 
состава таково:

узбеки 84,4
таджики 4,9
казахи 2,4
каракалпаки 2,2
русские 2,1

кыргызы 0,8
туркмены 0,6
поволжские татары 0,5
корейцы 0,5
украинцы 0,2
азербайджанцы 0,1
белорусы 0,1
и другие 1,2

Если требуется еще большая детализация, то в графе «и другие» учтено около 
полумиллиона населения, состоящего из представителей уйгуров, крымских татар, 
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башкир, дунган, евреев бухарских и ашкенази, кавказцев, арабов, турков, иранцев, 
прибалтийцев, в общей сложности около 120 наций. Также важно подчеркнуть, 
что в Узбекистане автохтонность какого-либо этнического или конфессионального 
сообщества ни в коей мере не подвергается сомнению и реализации лозунга «Туркестан 
– наш общий дом» придается особое внимание.

Далее будет дана общая характеристика-разъяснение приведенным данным, 
описание общих моментов, связанных с поддержкой культуры и языка нетитульных 
наций, и еще более подробный обзор положения дел касательно пяти национальностей, 
возглавляющих таблицу. Возможно, небезынтересно будет отдельно рассмотреть 
ситуацию с русским и таджикским языками, и уж, конечно, требует особого анализа 
целый спектр проблем с государственным (узбекским) языком. Наверное, придется кое-
где затрагивать и использование иностранных языков, как западных, так и восточных, 
в быту, бизнесе, религиозных церемониях-ритуалах и т.д. Все это даст возможность 
понять, насколько защищены языки в стране, продвигаются и используются они как 
носители нематериального культурного наследия всех этносов в Узбекистане.

Итак, несмотря на утверждение, что в Узбекистане проживают представители 
более чем 130 национальностей, по лингвистическому составу население состоит 
всего из нескольких групп, это – тюркоязычные, ираноязычные, русскоязычные и 
«иноязычные». 

Последние представляют собой более-менее компактно проживающие сообщества 
носителей местных вариантов арабского, китайского, корейского, немецкого и других 
языков, а также немногочисленные представители северокавказских, дальневосточных, 
сибирских, прибалтийских, балканских, финно-угорских и других народов. 

При том, что русскоязычность предполагает в первую очередь русскость, в 
нашем случае это не обязательный критерий, носителями русского языка как родного 
в нынешних условиях Узбекистана фактически могут быть представители всех 
национальностей, включая титульной. Естественно, здесь речь идет преимущественно 
о славянах (русских, украинцах, белорусах), но к этой категории относятся также и 
корейцы, немцы, греки, евреи, некоторые армяне и другие, которые считают русский 
своим основным языком. Такое же происходит и с частью узбеков.

Ираноязычными в Узбекистане считаются таджики, бухарские евреи, местные 
цыгане (люли), курды, персы, памирцы, часть местных арабов и др. Примечательно, 
что, как и таджики, весьма внушительная часть узбеков являются билингвами, даже 
трилингвами, и считают таджикский родным. Но не следует прибавлять сюда шиитов-
ирани, родной язык которых узбекский. 

Кроме таджиков, славян, корейцев и дунган, все местные этносы тюркоязычны, 
это – узбеки, каракалпаки, казахи, кыргызы, туркмены, уйгуры, ирани, а также 
татары, турки, азербайджанцы, башкиры, караимы, гагаузы и др. Языки всех этих 
народов взаимопонимаемы и в какой-то мере в диалектальны. Особенно взаимно-
проникновенными являются узбекский и уйгурский языки, относящиеся к единой 
карлукской подгруппе. В силу общности культуры, быта и других сторон жизни это 
приводит к частичной ассимиляции узбеков в Восточном Туркестане и уйгуров здесь. 

Говоря об этом многообразии и мульти-культурности, нельзя не отметить 
институциональные и законодательные основы этого в узбекском обществе. Изначально 
толерантная национальная политика страны была направлена на отказ от старых догм и 
внедрение в сознание людей идей духовного обновления общества. Данные принципы 
были заложены и в Конституцию Республики Узбекистан. 

Снятию напряженности в жизни народов Узбекистана в свое время 
способствовало поэтапное выполнение Закона «О Государственном языке», принятого 
в 1989 году, который обеспечивал уважительное отношение к языкам всех наций и 
народностей, проживающих в Узбекистане, что создавало условия для их развития. 
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Весьма положительным было то, что в претворении в жизнь языковой программы 
государственная власть не проявляла спешки, учитывая многонациональность народа 
Узбекистана, где бок о бок проживали и проживают представители более 130 этносов. 
Для достижения этой важной цели на государственном уровне была принята специальная 
программа по расширению сферы влияния узбекского языка. В соответствии с ней 
была создана широкая сеть бесплатных курсов по изучению государственного языка 
не владеющими им, усилилось внимание к его преподаванию в учебных заведениях, 
увеличились публикации учебников, словарей, разнообразной литературы на узбекском 
языке. В языковой политике строго соблюдался и соблюдается принцип равноправия 
представителей всех наций и народностей страны, закрепленный в Конституции 
Республики Узбекистан. 

Большое значение для межнационального согласия в стране имел также Закон 
Республики Узбекистан «О государственном языке» (в новой редакции), утвержденный 
парламентом 21 декабря 1995 году, в котором, наряду с государственным языком 
значительно расширилось право использования русского и других языков национальных 
меньшинств во всех сферах жизни. «В Республике Узбекистан, – указано в статье 
24 данного закона, – запрещается пренебрежительное или враждебное отношение 
к государственному или другим языкам. Лица, препятствующие осуществлению 
прав граждан на свободный выбор языка в общении, воспитании и обучении, несут 
ответственность в соответствии с законодательством». Именно такое широкомасштабное 
осуществление закона позволяло решать языковую проблему, не ущемляя не чьих 
интересов. 

Важным показателем эффективности этнической и языковой политики Республики 
Узбекистан, направленным на межнациональное согласие в обществе, является 
функционирование системы образования на 7 языках – на узбекском, каракалпакском, 
русском, казахском, таджикском, кыргызском, туркменском. Во всех вузах Узбекистана 
обучение осуществляется на узбекском и русском языках, а в Республике Каракалпакстан 
– на каракалпакском, узбекском и русском языках. Кроме того, во многих вузах есть 
отделения и группы с обучением на языках коренных этносов Узбекистана: на казахском, 
таджикском, туркменском. 

Весомый вклад в формирование многоязычия вносит развитие печатных изданий, 
газет и журналов на 12 языках. Осуществляется также теле- и радиопередачи на 
узбекском, русском, казахском, таджикском, киргизском, туркменском и других языках. 

В стране также уделяется серьезное внимание изучению иностранных языков. 
Функционируют лицеи с углубленным изучением английского, немецкого, корейского, 
китайского, японского, арабского, персидского, иврита и других языков, различные 
курсы, филиалы иностранных университетов. 

Следует особо отметить, что в современной общественно-политической и 
культурной жизни республики немаловажное место занимает русский язык, который 
никогда не воспринимался в Узбекистане как иностранный, а как язык-посредник в мире 
и как язык-носитель научно-технической и иной информации, поэтому ему уделяется 
особое внимание. 

В Узбекистане с первых дней независимости одним из приоритетов 
государственной политики стало создание для всех проживающих в республике наций 
и народностей максимально благоприятных условий для возрождения и сохранения 
традиционного культурного наследия. Важным шагом в этом направлении стал Указ 
Президента Республики Узбекистан «О мерах по дальнейшему совершенствованию 
межнациональных отношений и дружественных связей с зарубежными странами» 
от 19 мая 2017 года. «Одним из важнейших приоритетов государственной политики 
Узбекистана, – отмечается в Указе, – является развитие культуры толерантности и 
гуманизма, укрепление межнационального, межконфессионального и гражданского 
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согласия в обществе, а также укрепление дружеских, равноправных и взаимовыгодных 
отношений с зарубежными странами.». Сегодня в Узбекистане проживают представители 
более 130 наций и народностей, действуют около 140 национальных культурных 
центров. Они создаются независимо от численности диаспоры. Создание культурных 
центров малочисленных народов способствует процессу активизации различных 
социальных слоев и усилению тенденции движения за возрождение и сохранение 
языка, этнокультурных традиций и самобытности. 

Возвращаясь к юридической базе, регламентирующей деятельность в области 
государственной языковой политики, следует отметить Указы Президента Республики 
Узбекистан «О мерах по кардинальному повышению роли и авторитета узбекского языка в 
качестве государственного языка» от 21 октября 2019 г. и «О мерах по дальнейшему развитию 
узбекского языка и совершенствованию языковой политики в стране» от 20 октября 2020 г.  
Как понятно из названий, они нацелены на кардинальное повышение авторитета 
узбекского языка в общественной жизни страны и на международной арене, воспитание 
подрастающего поколения в духе патриотизма, преданности национальным традициям 
и ценностям, обеспечение полноценного внедрения государственного языка в стране, 
сохранение и развитие языков наций и народностей, проживающих в Узбекистане, 
создания условий для изучения узбекского языка в качестве государственного языка, 
определения стратегических целей, приоритетных направлений и задач, перспективных 
этапов развития узбекского языка и языковой политики. В них отмечается, что сегодня 
Узбекистан поднимается на новый, более высокий этап своего развития на основе 
главного принципа «От национального возрождения к национальному прогрессу». В 
процессе осуществления в стране широкомасштабных реформ все более возрастает роль 
и авторитет государственного языка в нашей жизни. Активно применяемый в политико-
правовой, социально-экономической, духовно-просветительской сферах сегодня 
узбекский язык все громко звучит с международных трибун. Усиливается внимание 
и интерес к изучению нашего языка в зарубежных странах. Является естественным, 
что в нынешний период глобализации каждый народ, каждое независимое государство 
придает приоритетное значение обеспечению своих национальных интересов, прежде 
всего, сохранению и развитию своей культуры, исконных ценностей, родного языка.

Так, в соответствии с Указами были утверждены Концепция развития узбекского 
языка и совершенствования языковой политики в 2020 – 2030 гг., Программа реализации 
Концепции в 2020 – 2022 годах, Основные направления развития узбекского языка и 
совершенствования языковой политики в 2020 – 2030 годах, создан Департамент по 
развитию государственного языка при Кабинете Министров Республики Узбекистан. 
Один из параграфов Концепции называется «Создание широких и равных возможностей 
для развития языков всех наций и национальностей, проживающих на территории 
нашей страны, а также благоприятных условий для изучения ими государственного 
языка».

Как видно из вышесказанного, в стране делаются большие усилия для развития как 
государственного языка, так и языков других этносов. При этом, как уже отмечалось, 
связь между этносами и языками может быть несколько условной. Это мнение можно 
подтвердить путем анализа языковой ситуации титульной нации. Во-первых, при 
наличии исторически сформировавшегося литературного узбекского языка, существует 
масса диалектов, носители которых порой не понимают друг друга. Это связано с тем, что 
узбекские диалекты подразделяются на несколько подгрупп – карлукскую, кыпчакскую 
и огузскую. Литературный же язык, вобравший элементы всех этих подгрупп, является 
более-менее общим, универсальным для всех, причем не только для узбеков, поскольку 
остальные тюркские языки относятся только одной из указанных подгрупп наподобие 
диалектов узбекского языка. Так, например, хорезмский говор похож на туркменский, 
азербайджанский или турецкий языки, тогда как некоторые другие диалекты 
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практически неотличимы от каракалпакского, казахского или ногайского языков. 
Ферганские же узбеки во многом сродни с уйгурами, как уже было отмечено. Это что 
касается диалектных факторов. Но есть еще распространенный феномен узбекско-
таджикского симбиоза и билингвизма на значительной территории как Узбекистана, 
так и Таджикистана, Афганистана, части Кыргызстана на Ферганской долине. Также 
и в литературном языке очень много иранизмов и арабизмов. Можно наблюдать, что, 
будучи тюрками, некоторые узбеки русифицированы, а для какой-то их части родной 
язык – таджикский. Также следует учитывать тот факт, что этногенез узбеков и таджиков 
происходил на одном и том же согдийском, ферганском и бактрийском субстратах, а до 
тюркизации хорезмский язык тоже был восточноиранским. Впоследствии и таджикский 
язык подвергся сильному узбекскому влиянию.

Вместе с тем следует отметить, что ареал расселения узбеков выходит далеко 
за границы Узбекистана и этот этнос является автохтонным по всей Центральной 
Азии, включая север Афганистана, где узбекский язык имеет официальный статус, и 
Синьцзян. В этой связи возникают проблемы, связанные с самоидентификацией узбеков 
и единством этой нации. Говоря конкретней, в первую очередь это – проблема разных 
алфавитов. Ведь в Афганистане и Пакистане узбекский язык на арабском письме, в 
Синьцзяне тоже, хотя это лишь с виду арабская вязь, а на самом деле оно есть какой-то 
суррогат. На ближнем зарубежье используется кириллица, да и в самой стране кириллица 
никак не уступит латинице, поскольку по непонятным причинам узбекский алфавит 
на латинской основе за этот 30-летний период не может полностью сформироваться. 
Дело в том, что процесс изначально был политизирован, в угоду чьих-то интересов 
избегалось от унификации алфавитов тюркских языков, в результате чего и возник 
ныне официально существующий узбекский алфавит на основе латиницы. В итоге 
получился этот суррогатный вариант, не соответствующий фонетическим нормам, грубо 
искажающий логику и саму суть узбекского языка, тем самым создающий трудности 
изучения языка не только иностранцам, но и самим узбекам, существенно отличающийся 
от жизнеспособных алфавитов турецкого и азербайджанского, противоречащий с 
современными и бывшими алфавитами на кириллице, арабском письме, латинице 20-
30-х годов прошлого века. Следует отметить, что наряду с приведенными выше указами 
и постановлениями за последние годы были приняты соответствующие директивные 
документы по пересмотру и реформированию алфавита, проведены исследования, 
семинары, научные конференции, всенародные обсуждения, разработаны несколько 
новых вариантов, но результат не тот… А между тем решение проблемы лежит прямо 
на поверхности, не стоит «изобретать велосипед», да еще и с квадратными колесами, 
а необходимо отказаться от политических ложных амбиций, исходить из истинно 
национальных интересов, осознать не-уникальность узбекского языка и подвести его 
алфавит на общетюркскую основу. В ходе упомянутого всенародного обсуждения были 
представлены несколько дельных предложений и вариантов реформирования алфавита, 
принятие которых повысил бы узбекский язык на более качественный уровень, сделав его 
унифицированным, универсальным, привлекательным, понятным, легко-изучаемым. 
Остается надеяться, что разум, логика и национальное сознание восторжествуют и 
основа основ культуры 40-миллионной нации будет упрочена вопреки всем натискам 
недружеских лингвополитических лобби.

Особенно за последнее время в системе образования, в частности школьного 
и дошкольного, допускаются плюралистические подходы –возникают частные 
образовательные учреждения, в том числе на основе зарубежных стандартов, 
расширяется сеть президентских школ, растет интерес к изучению иностранных языков, 
в этнических и конфессиональных сообществах ведется определенная образовательно-
воспитательная работа с подрастающим поколением. Отношение общества к этим 
процессам неоднозначное, целесообразность такого расслоения сызмальства у многих 
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вызывает сомнение. Между всяких подобных вольнодумств и экспериментов встречают 
и предложения, достойные рассмотрения и внедрения. Это касается того, что они 
призывают к установлению действенного тщательного контроля за образовательными 
процессами в плане их форм и содержаний во всех без исключения учреждениях вне 
зависимости от их принадлежности. 

В нынешнее время глобализации и проникновения массовой культуры основным 
долгом общества перед подрастающим поколением является целенаправленное 
воспитание их в духе патриотизма и гуманизма, привить им всех национальных 
ценностей, уважения к традициям, бережного отношения к нематериальному 
культурному наследию, не допустить их потери для страны. С этой целью все это 
должно быть заложено в образовательных программах и стандартах всех ступеней и 
форм обучения. Для это надо выработать четкие целенаправленные подходы. Одним 
из них может стать постепенный переход к двух- или трехъязычному обучению в 
школах. Имеется в виду разумное и взвешенное распределение предметов на обучение 
их на узбекском, русском и, скажем, таджикском, языках. Примеров такого подхода 
к образованию в мультикультурных обществах существует достаточно. Как уже 
отмечалось, фактически во многих регионах Узбекистана наблюдается двуязычие и 
применение приведенного подхода лишь зафиксирует статус-кво и поможет молодым 
гражданам приобщиться к смежной культуре и стать патриотами еще больше. Конечно, 
о преимуществах или недостатках такой системы можно спорить и дискутировать сколь 
угодно долго. 

Как видно из всего этого, рассмотрение с лингвистической точки зрения вопросов 
защиты, пропаганды и использования нематериального культурного наследия 
раскрывает целые пласты проблем социального, экономического, политического и 
иного характера.
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Abstract: Teaching medical terminology in higher education institutions goes beyond 
simple word translation, aiming to build a strong understanding of terms within a cultural and 
linguistic context. Developing linguo-cultural competence among students in medical fields 
is essential, as it enables them to understand and apply terms accurately, considering cultural 
nuances and contextual relevance. This article discusses strategies and methods for enhancing 
linguo-cultural competence in teaching medical terminology, providing insights into effective 
teaching practices and the integration of cultural aspects in medical language education.

        Medical terminology is a specialized language that requires precision and understanding 
of terms in both linguistic and cultural contexts. For medical students, particularly those in 
non-native English-speaking countries, understanding these terms in a culturally relevant 
manner is crucial for effective communication in global medical environments. This article 
explores methods to improve linguo-cultural competence, which is the ability to understand 
and use language within a cultural framework, in medical terminology education at higher 
education institutions.

The Importance of Linguo-Cultural Competence in Medical Terminology:     Linguo-
cultural competence involves knowledge of both language and culture, allowing individuals 
to interpret terms and phrases accurately while considering cultural factors that may impact 
meaning and usage. In medical fields, where terminology may vary in interpretation based 
on cultural differences, this competence is crucial for clear communication, especially in 
multilingual settings or when interacting with patients from diverse backgrounds.

 Strategies for Teaching Medical Terminology with a Focus on Linguo-Cultural Competence
1. Integrating Cultural Contexts in Lessons
   - Medical terminology can be taught more effectively by linking terms to cultural 

contexts where they are commonly used. For example, terms related to traditional treatments 
or culturally specific diseases should be explained with cultural references, giving students a 
broader understanding of their applications.

2. Case Studies and Role-Playing Activities
   - Using case studies from different cultural backgrounds can help students understand 

how terminology is applied in real-life medical scenarios. Role-playing exercises can simulate 
patient interactions, requiring students to apply medical terms while considering cultural 
sensitivities.

3. Comparative Linguistic Analysis
   - Encouraging students to compare medical terms in different languages can deepen 

their understanding of linguistic and cultural variations. This method can reveal how 
medical terminology is adapted in different cultural settings, fostering greater awareness and 
adaptability.

4. Use of Multimedia Resources
   - Multimedia resources, such as video interviews with international medical professionals 
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or documentaries on global health, can expose students to how medical terminology is used in 
various cultural contexts. These resources provide auditory and visual examples, reinforcing 
the cultural aspects of terminology.

5. Collaboration with Language and Culture Experts
   - Inviting experts in linguistics and cultural studies to lecture or collaborate on curriculum 

development can enhance the depth of linguo-cultural education in medical terminology 
courses. These experts provide insights into cultural variations and guide students on best 
practices for cross-cultural communication.

Conclusion: Improving linguo-cultural competence in teaching medical terminology is 
essential in preparing medical students for professional practice in diverse, global environments. 
By implementing culturally informed teaching methods and strategies, educators can enhance 
students’ understanding and application of medical terms, promoting effective, sensitive, and 
accurate communication across cultures in the medical field.

Literature
1. Seidel, H. M., Ball, J. W., Dains, J. E., & Benedict, G. W. (2019). Mosby’s Guide to 

Physical Examination (9th ed.). St. Louis: Elsevier.
2. Wright, D., & Halse, C. (2013). Teaching Language in Context: Integrating Language 

and Culture in the Medical Classroom. Journal of Medical Education.
3. Celce-Murcia, M., Brinton, D. M., & Snow, M. A. (2014). Teaching English as a Second 

or Foreign Language (4th ed.). Boston: National Geographic Learning.



MUTAFAKKIR 2024, OKTYABR

30 https://journals.indexcopernicus.com/search/details?id=123026&lang=ru

MUNDARIJA

SOZGARLIK...........................................................................................................3

MODERN METHODS FOR TEACHING VOCABULARY 
USING TECHNOLOGY.........................................................................................8
TABIAT VA KOINOTGA OID BILIM VA UFR-ODATLARNING 
INSONLAR HAYOTIDAGI ROLI.........................................................................11

ХУЛҚИ  ОҒИШГАН  ХУЛҚ-АТВОР: 

ПСИХОЛОГИКТАШХИС МУАММОЛАРИ.................................................15

НЕКОТОРЫЕ АСПЕКТЫ СОЦИОЛИНГВИСТИЧЕСКОЙ СИТУАЦИИ  
В МУЛЬТИКУЛЬТУРНОМ ОБЩЕСТВЕ УЗБЕКИСТАНЕ ...........................20

IMPROVING LINGUO-CULTURAL COMPETENCE IN TEACHING 
MEDICAL TERMINOLOGY AT HIGHER MEDICAL EDUCATION 
INSTITUTIONS.....................................................................................................28


